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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.
Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150 +16 mm

kalt rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

=

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siche Seite BJ)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Wartung (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer missen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jahrlich) auf ihre Funktion
geprift werden.

MaBe (siche Seite E)

'/ Durchflussdiagramm
] (siehe Seite B3)

(@ Abgang Brause
® Abgang Wanne

Serviceteile
(siehe Seite E)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Bedienung (siche Seite BJ)

Reinigung
siehe beiliegende Broschire

Prisfzeichen (siche Seite i)

)
G
[

Montage siehe Seite BJ]



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d “arrivée: 150 £16 mm

Raccordement G 1/2:froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

=

Montage voir pages El

.l

Ne pas utiliser de silicone contenant de
l'acide acétique!

Description du symbole

£

Etalonnage (voir pages BJ)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Entretien (voir pages B3)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonc-
tion (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages E)

'/ Diagramme du débit
(voir pages B3)

@ Sortie douche
@ Sortie baignoire

Piéces détachées
(voir pages B2

XXX = Couleurs

000 = chromé

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Instructions de service (voir
pages BJ)

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe

Classification acoustique et
débit (voir pages i)

)
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English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150 £16 mm

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
max. 70°C / 4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

=

Symbol description

‘ﬁﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page BJ)

To adjust the hot water limiter. Using a hot
water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Maintenance (see page BJ)

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

Dimensions (see page E)

'/ Flow diagram
(see page B3)

@ Shower outlet
@ Tub outlet

Spare parts
(see page E)

XXX = Colors

000 = chrome plated
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Q@
Co

Operation (see page )

Cleaning
see enclosed brochure

Test certificate (see page i)

)
G
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Assembly see page BJ]



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150 £16 mm

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C / 4 min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

=

Montaggio vedi pagg. B

!!

Descrizione simbolo

£

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. BJ)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione
di acqua calda in combinazione con le
caldaie istantanee non & consigliabile.

Manutenzione (vedi pagg. B2)
La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,

secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

Ingombri (vedi pagg. E)

'/ Diagramma flusso
E (vedi pagg. BJ)

@ uscita doccia
® uscita vasca

Parti di ricambio
(vedi pagg. BA)

XXX = Trattamento
000 = cromato

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Procedura (vedi pagg. )

Pulitura
vedi il prospetto accluso

Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

)
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Espaiiol
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A Indicaciones de seguridad
i\

Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A

El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.
A

Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Descripcion de simbolos

£

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Ajuste (ver pagina B3)

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Mantenimiento (ver pagina BJ)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segdn la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Dimensiones (ver pdgina E)

Presién en servicio:

Presién recomendada en servicio:
Presién de prueba:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente:
Temp. recomendada del agua caliente:
Racores excéntricos:
Racores excéntricos G 1/2:
izquierda caliente
Desinfeccién térmica:

Seguro contra el reforno

a la derecha frio - a la

max.

max. 1 MPa [
0,1-0,5 MPa ] (ver pdgina E)
1,6 MP
, ¢ @ Salida surtidor de ducha
max. 70°C @ Salida bafiera
65°C @ Repuestos
150 £16 mm @@ (ver pdgino E)

XXX = Acabados
000 = cromado
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para

agua potable.

. =

Limpiar

ver el folleto adjunto

)
G
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na Ed)

Montaije ver pagina B1]

Diagrama de circulacién

Manejo (ver pdgina E)

Marca de verificacién (ver pagi-



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygié-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 £16 mm

koud rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

=

Montage zie blz. B

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. B3)

Instellen van de warmwaterbegrenzing.
In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Onderhoud (zie blz. B3

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Maten (zie blz. E)

/¥ Doorstroomdiagram

] (zie blz. B3)

@ Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

Service onderdelen
(zie blz. BA)

XXX = Kleuren

000 = verchroomd
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Bediening (zie blz. )

Reinigen
zie bijgevoegde brochure

Keurmerk (zie blz. [d)

)
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Dansk
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A Sikkerhedsanvisninger
/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformdl.

I\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150 £16 mm

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hgjre - varmt venstre

max. 70°C / 4 min
Med indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

. =

Symbolbeskrivelse

£

)
G
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Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Service (se s. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

@ Aflgb bruser
@ Aflab kar

Reservedele

(se's. E)

XXX = Overflade
000 = Krom

820 = Brushed nickel
930 = Polished Brass

Brugsanvisning (se s. )

Rengoring
se venligst den vedlagte brochure

Godkendelse (se s. [d)

Montering se s. El



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150 £16 mm

ligacdes G 1/2:
Desinfeccdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C / 4 min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

=

Montagem ver pagina BJ]

.l

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Descricéio do simbolo

£

Afinacéo (ver pagina B3)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomendavel o uso de um bloqueio de
dgua quente.

Manutencéo (ver pagina B2)
As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN

1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Medidas (ver pdgina E)

'/ Fluxograma
] (ver pdgina E)

@ Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

Pecas de substituicéo
(ver pagina BA)

XXX = Acabamentos
000 = cromado

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Funcionamento (ver pdgina )

Limpeza
consultar a seguinte brochura

Marca de controlo (ver pagina

Ed)

)
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/N Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénie na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C
Wynmiary przylqcza: 150 +16 mm

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C / 4 min
Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

10 T

Opis symbolu

£

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona BJ)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody nie jest zalecane.

Konserwacja (patrz strona B3J)
Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717i

miejscowymi przepisami, musi byé kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku).

Wymiary (patrz strona E]

'/ Schemat przeptywu
] (patrz strona B3)

@ Odptyw prysznica
® Odptyw wanny

Czesci serwisowe

(patrz strona B3
XXX = Kody koloréw
000 = chrom

820 = nikiel szorowany
930 = Polished Brass

Obstuga (patrz strona )

Czyszczenie

patrz dotqczona broszura

Znak jakosci (patrz strona )

Montaz patrz strona BJ]



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojeni: 150 £16 mm

studend vpravo - tepld vlevo
max. 70°C / 4 min

Pfipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

Vlastni jidtén{ proti zpétnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

=

Montéz viz strana B

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovadce teplé vody. Ve
spojeni s pritokovym ohfivagem se pouziti
uzdvéru teplé vody nedoporuduije.

Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespori jednou roéné).

Rozmiry (viz strana E)

'/ Diagram prutoku
] (viz strana B3)

@ Odtok sprchy
® Odtok vany

Servisni dily
(viz strana E)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom

820 = brushed nickel

930 = Polished Brass

Q@
Co

Ovladéani (viz strana )

ev v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura

Zkusebni znaéka (viz strana i)

)
G
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v taku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
Pokyny pre montaz
* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy

uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré so
prave teraz plamné v krajindch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150 £16 mm

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekciar:

studend vpravo - tepld vlavo
max. 70°C / 4 min

Vlastné poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

=
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Popis symbolov

£

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spo-
jeni s prietokovymi ohrievaémi sa neodport-
&a pouzitie obmedzovada teplej vody.

Udrzba (vid strana m)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovat ich funkénost
(aspofi raz rogne).

Rozmery (vid strana B4

// Diagram prietoku
] (vid'strana B3)

@ Odtok sprchy
® Odtok vane

Servisné diely
(vid' strana E)

XXX = Farebné oznadenie
000 = chrém

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Obsluha (vid strana )

Cistenie
néjdete v priloZzenej brozire

Osvedéenie o skuske (vid strana

£

Montéz vid' strana BJ]
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO
M36e)KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A l/lsuenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang NnpuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMIeHsbl.

A AOOHHOTO Knana. I'Iepen yCTGHOBKOﬁ cMecuTens He-
O6XO£II4M0 pPerynmpoBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSATL
QBfIEHWE XONOOHOM M ropnqeﬁ BOAbl NPX NOMOLLM
BEHTMIEMN perynupyrowmx nonayvy Bonbl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTAXKY

Mepen MoHTaXXOM crienyet NPOBEPUTL M3ENMe Ha
npenmet noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETEH3MK O BOMELLEHMM yllepba 3a nospexae-
HUS NPK NEpPeBO3Ke MMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NPUHUMAtOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa [omXKHbI GbiTh yCTAHOBEHBI, NPO-
MbITbl 1 NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLMMM
HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

TexHuueckmne aaHHbIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa
1,6 MMNa

Pabouee nasnetme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
Hasnennu:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepartypa ropsueit Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Pasmepsl nonkntoueHms: 150 £16 mm
Moakniouerne G 1/2:xononHas cnpasa - ropsyas cnesa
ve 6onee. 70°C / 4 MuH

e 6onee. 70°C

Tepmmueckas nesmHdekums:
YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM 0BpATHOTO TOKA BOAbI

M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM
soab!

=
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Noarowka (cm. crp. B3)

Perynuposka orpanmumtens ropsyet sosl.
B couetanmm ¢ npoTouHsIMM HarpesaTenamm
He PEKOMEHMYETCS MCMONb3OBATh GIIOKMPOB-
Ky BOMBI.

TexHuueckoe ob6cny>kusaHme

(em. crp. BA)

3awura obpaTHOro ToKa AOMKHA PerynspHO
npoBepaTbcs (MUHUMMYM oamMH pas B rog) no
cranpapty DIN EN 1717 unu B cootser-
CTBMM C HALMOHANbHBIMM MM PETMOHAbHbI-
MM HOPMATHMBAMM

Pazmepbi (cm. cTp. E)

Cxema nortoka
(cm. cTp. E)

@ Oreon aywa
® Orteon BaHHsI

Komnnekr
(em. crp. BA)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = xpom

820 = brushed nickel

930 = Polished Brass

dkennyaraums (cm. crp. )

Ouuncrka
cM npunaraemas 6powtopa

3HaK TEXHUUYECKOTO KOHTPOTs
(em. cTp.

MoHTax cm. cTp. ﬂl



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok
I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészséglgyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150 £16 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C / 4 perc

Visszafolyds gatléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

=

Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelve-
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Szerelés lasd a oldalon B1]

Szimbélumok leirasa

‘ﬁﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Beallitas (lasd a oldalon BJ)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszné-
lata nem ajdnlott.

Karbantartas (ldsd a oldalon B)

A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Méretet (l&dsd a oldalon E)

/7 Atfolyasi diagramm

(l6sd a oldalon B3)

@ Zuhany lefolysja
@ Kéd lefolysja

Tartozékok
(I6sd a oldalon BA)

XXX = Szinkédolds
000 = krém

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Hasznalat (l6sd a oldalon BJ)
Tisztitas

lasd a mellékelt brostrat

Vizsgaijel (l6sd a oldalon i)
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantojen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohieita.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liitntamitat: 150 £16 mm

Liittimet G 1/2:
Lampéodesinfektio:

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C / 4 min
Estad itsestddn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettdvéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

=
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Merkin kuvaus

£
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Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen s&&téminen. Emme
suosittele kayttdméaan lampétilan rajoitinta
vedenldmmittimen (l@pivirtauskuumennin)
yhteydessd.

Huolto (katso sivu m)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessal).

Mitat (katso sivu B4)

Virtausdiagrammi
(katso sivu E)

@ Suihkun lghts
®@ Ammeen léhts

Varaosat
(katso sivu E)

XXX = Vérikoodaus
000 = kromi

820 = harjattu nikkeli
930 = Polished Brass

Kéytts (katso sivu B9)

Puhdistus
katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu [id)

Asennus katso sivu B1]



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmditt: 150 £16 mm

Anslutningar G 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt héger - varmt vénster
max. 70°C / 4 min

Sjélvspérr mot aterflode

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

=
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Montering se sidan B1]

Symbolférklaring

‘ﬁﬁ Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Justering (se sidan E)

Stdlla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en gdng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Matten (se sidan E)

/ Flodesschema

] (se sidan B3)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

Reservdelar
(se sidan E)

XXX = Férgkodning
000 = krom

820 = borstad nickel
930 = Polished Brass

Hantering (se sidan )

Rengéring
se den medféljande broschyren

Testsigill (se sidan [id)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar$to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Atstumas tarp centry: 150 £16 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje,
karstas - kairéje

Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!

Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Reguliavimas (3r. psl. B3)

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-
niais $ildytuvais nerekomenduojama naudoti
karsto vandens blokavimo jtaisy.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
E3

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikri-
nama reguliariai (maziausiai kartq per metus
pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717

arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

I3matavimai (3. psl. B4)

'/ Pralaidumo diagrama
] (zr. psl. BA)

@ Duso isleidimas

@ Vonios isleidimas

Atsarginés dalys
(2r. psl. E)

XXX = Spalvos

000 = chrom

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Eksploatacija (zr. psl. )

Valymas
zr. pridedamoje brogitroje

Bandymo pazyma (3. psl. iJ)

18
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Montavimas ir. psl. B1



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 £16 mm

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo
tlak 70°C / 4 min

Funkcije samo-&iéenija

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

=
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Sastavljanje pogledaij stranicu B1]

!

Opis simbola

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledai stranicu BJ)

Namijestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s protoénim bojlerima nije preporugljiva
primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Odriavanie (pogledaj stranicu B3
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN

EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnie).

Mijere (pogledai stranicu B2)

// Dijagram protoka
] (pogledai stranicu B3)

@ Ogranak tus
® Ogranak kada

Rezervni djelovi
(pogledai stranicu B2)

XXX = Boje
000 = krom
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Upotreba (pogledaj stranicu )

Ciséenje
se u prilozenoj bro3uri

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu i)
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A Giivenlik uyarilar
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglarn dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant dlcileri: 150 £16 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

20

. Turkce

Simge aciklamasi
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isticiyla kullaniimasi tavsiye
edilmez.

Bakim (bakiniz sayfa B3)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa E)

@ Su puskirticy cikisi
@ Tekne cikisi

Yedek Parcalar

(bakiniz sayfa BA)
XXX = Renkler
000 = krom

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Kullanimi (bakiniz sayfa )

Temizleme
birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (bakiniz sayfa Q)

\3§ Montaiji bakiniz sayfa B



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menti-
nerea igienei si curdtarea corpului.

I\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificati, dacé produsul prezintd
deteriorari de transport. Dupd instalare garantia

nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150 £16 mm

Racorduri G 2 :
Dezinfectie termicé:

rece - dreapta / cald - stdnga
max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

=

Montare vezi pag. El

!

Descrierea simbolurilor

£

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. BJ)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

intretinere (vezi pag. BJ)

Supapele de refinere trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nationale sau regionale (anual conform

DIN 1988).

Dimensiuni (vezi pag. E)

'/ Diagrama de debit
] (vezi pag. B3)

(@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vand

Piese de schimb
(vezi pag. BA)

XXX = Coduri de culori
000 = crom

820 = nichel mat

930 = Polished Brass

Utilizare (vezi pag. )

Curatare
vezi brosura al&turatd

Certificat de testare (vezi pag.

Ed)

)
G
[
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyete TPAUPATIOHOUG KATA T CUVAPHO-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoipomoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siapoptc Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémel va eéetaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd T peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 owAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoéTuTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mipémel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeoupyia migong: twg 1 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaotéoeig olvdeong: 150 £16 mm

Suvdtoteig G Va:
O¢ppikn amoupavon:

kpUo 8edid - Leotd apioTepd
twg 70°C / 4 min

MepihapBave BaBida avremotpodrg.

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

=
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Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PuOmion (B Zenisa BJ)

PUBpion Tou Socoperpnh {eotol vepou. Aev
ouviotaral n Sidraén ppayng Leotol vepol
ot ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

Zuvripnon (Br. Zexisa B3)

O1 BarBideg avremaoTpodng mpémel va ehdy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUovTeg ebvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eAdyioTo pia popd To xpovo,
cupdwva pe To mpodtutio DIN 1988)

Alaoraosg (PA. 2ehida E)

/£ Aaypappa pong
] (BX. Zexisa BA)

@ 'E&oboc vioug
@ E&obog pmaviépag

Avrallakrika
(BX. Zenisa BA)

XXX = Xpwpara
000 = Emixpwpiopévo
820 = vike\ par
930 = Polished Brass

Xeipiopdg (BA. Zehisa BJ)

Ka@apiopog
BX. ouvnppévo duraSio
ZApa ehéyxou (BA. Zehisa Q)

Zuvappoldynon BA. Zeida B



Slovenski

A Varnostna opozorila
rmonrazi |e rrepa nosiil rokavice, da se prepreci|jo
A\ Pri montazi je treb iti rokavice, da se prepredij
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporablati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in

prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih pokodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 £16 mm

Prikljugki G 1/2:
Termiéna dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min
Zasgita proti povratnemu foku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

=

Opis simbola

£

Q@
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)
G
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Montaza glejte stran BJ]

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje (glejte stran B3)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s pretoénimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Vzdrievanie (glejte stran BJ)

Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili (DIN
1988 enkrat letno) redno testirati.

Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka

(glejte stran B3)

@ Odvod prhe
® Odvod banje

Rezervni deli
(glejte stran B)

XXX = Barve
000 = krom
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Upravljanje (glejte stran )
Ciséenje

glejte prilozeni bro3uri

Preskusni znak (glejte stran i)
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.. Estonia

A Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
véltimiseks kindaid. silikooni!

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Reguleerimine (vt lk E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor- \ Hooldus (vt lk E)

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata

Tagasildégiklappide toimimist tuleb koos-
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. agasti=egicappice Tolmimist v'es £oos

kélas riiklike ja regionaalsete médrustega

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont- regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
rollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord aastas).
* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
Tehnilised andmed [% Méétude (vt Ik B
Toorahk maks. 1 MPa !
Soovitatav t65rohk: 0,1-0,5 MPa ; Labivooludiagramm
Kontrollsurve: 1,6 MPa E (vt k E)
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) —
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C © Dusi véljund
p o
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C @ Vanni véijund
distants keskelt: 150 £16 mm 0@ Varuvosad
Ghendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul \@ (vt Ik E)
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
XXX = Vaérvid
Tagasivooluklapp 000 = kroom

820 = brushed nickel

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
930 = Polished Brass

Kasutamine (vt k )

@ Puhastamine
vt kaasasolevast bro3iirist

Kontrollsertifikaat (vt Ik [id)

\3§ Paigaldamine vt Ik B]
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Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc

iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Karsta tdens temperatura: maks. 70°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150 £16 mm

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C / 4 min

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

Drosibas varsts

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

=

Montaza skat. Ipp. B1

Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. BJ)

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana.
Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

Apkope (skat. Ipp. B2)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar DIN EN 1717 saisfiba ar naciona-
lajiem vai vietgjiem noteikumiem (DIN 1988
vienreiz gada).

\

Izmérus (skat. lpp. E)

'/ Caurplides diagramma
] (skat. Ipp. B3)

@ Dusas izeja
® Vannas izeja

Rezerves dalas

(skat. Ipp. B2)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

LietoSana (skat. Ipp. )

TiriSana
skatiet pievienotaja brosora

Parbaudes zime (skat. Ipp. [id)

)
G
[
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanje,
tusiranje i liénu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150 £16 mm

Prikljuéci G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

hladna voda desno - topla levo
maks. 70°C / 4 min

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

26 T

Opis simbola

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)

Pode3avanje ogranigiva&a tople vode.
U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Odrzavanije (vidi stranu m)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).

Mere (vidi stranu B2)

// Dijagram protoka
] (vidi stranu B3)

@ Ogranak tus
® Ogranak kada

Rezervni delovi
(vidi stranu E)

XXX = Oznake boja

000 = hrom

820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Rukovanije (vidi stranu )

Ciséenje
vidi prilozenoj broguri

Ispitni znak (vidi stranu i)

Montaza vidi stranu B1]



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150 £16 mm

Tilkoblinger G 1/2
Termisk desinfisering:

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=
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Montasie se side B1]

Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmivannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Vedlikehold (se side B3

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Mal (se side E)

'/ Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

(@ Utgang dusj
® Utlgang kar

Servicedeler
(se side E)

XXX = Fargekode
000 = krom

820 = barstet nikkel
930 = Polished Brass

Betjening (se side )

Rengjoring
se vedlagt brosjyre

Provemerke (se side [id)
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 OA
ce u3berHat HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopassaHe.

A [Mo3BoneHo e u3Non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUenr Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps6sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHus 3a MOHTAXX

lMpean MOHTaXA NPOAYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpwr6onpoeoaute 1 apmarypara Tps6sa Aa e MOHTH-
AT, NPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE
HOPMM.

Tpﬂ6B(] aa 6‘bﬂOT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeannucaHms 3a MHCTanMpaHe.

TexHUUeCK AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLyara Boaa: make. 70°C

Mpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewara

Boaq: 65°C

Mpucvenmnmtentn pasmepu: 150 £16 mm
M3soon G 1/2: CTyAEHO OTASCHO - TOMNO OTNSBO
TepmmuHa nesmHdekums: makc. 70°C / 4 mun

CamosaumreH npoTms 06paTHO M3TMYaHE

MponykrsT e paspaboren camo 3a nuteitHa sonal

=
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OnucaHue Ha cumeonure

£

)
G
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He u3nonssakite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

IOcmpane (suxre crp. BJ)

Hacrpoiika Ha orpanuumTens 3a tonnara
Boaa. Bbe Bp'b3KCl C I'IPOTO"IHM HGrpeBOTeﬂM
He ce npenopbuea GNOKMPOBKA 30 TOMNATA
BOAd

Nonapwxka (smxre crp. B3)
Cuvrnacto DIN EN 1717 penosHo tpa6sa
[a ce NpoBepsBa GpyHKLMOHMPAHETO HA
npUcnocobneHunsTa 3a NPenoTBPATIBAHE HA
06paATHMS NOTOK B CLOTBETCTBME C HALMO-

HanHWTe MK perroHantm mamckeanus (DIN
1988 BenHbX roamwHo).

Pazmepm (suxre crp. E)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. E)

(D Wsxon pasnprcksaren
® MWseon saka

CepBu3HM yacTn

(suxcre c1p. B2)
XXX = LlsetoBo konmpaHe
000 = xpom

820 = HampackaH Huken
930 = Polished Brass

O6cny>xBaHe (BixTe cTp. )

MouncreaHe
oT npunoxexara 6powypa

KontponeH 3nak (suxre crp. Q)

MoHTaxk BukTe cTp. El



Shqip

A Udhézime sigurie
I\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe té kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150 £16 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim té kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

=

Montimi shih fagen BJ]

Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen B3)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Mirémbaitja (shih fagen B3)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

Pérmasat (shih fagen E)

'/ Diagrami i qarkullimit
] (shih fagen B3)

@ Dalja e spérkatéses
@ Dalja e vaskés

Pjesét e servisit
(shih fagen BA)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom

820 = nikel i furcuar

930 = Polished Brass

Pérdorimi (shih fagen B9)

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur

Shenja e kontrollit (shih fagen

£

)
G
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